










Over 60 percent of the household heads interviewed 
had suffered some sort of punishment or general 
negative attitude for speaking Maori at school. At 
least one woman cited this as the reason why she and 
many others of her generation no longer speak Maori 
and pointed out that "consequently, neither do the 
following generations." It certainly seems likely 
that many parents would have been dissuaded from 
encouraging their own children to become fluent in 
Maori bearing in mind their own punishment at the 
hands of certain school teachers. 

Other adults had stopped using Maori or forgotten it 
altogether later on in life. Many people said this 
had happened when they moved to an area where little 
Maori was spoken or when they married someone who did 
not know the language. One woman said it had always 
seemed ridiculous to her to speak Maori to her 
children when her husband did not understand what was 
being said. When he died, however, she began speaking 
Maori with her children and was pleased at their 
response. 
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A number of people, particularly in Te Karaka, 
mentioned being laughed at by locals for speaking 
Maori or even for pronouncing Maori words properly. 
One woman who said she now only speaks Maori when she 
goes home to her own district, told us she was 
laughed at when she first arrived into the area for 
speaking Maori. Gradually she felt herself slipping 
into the local pronunciation (for example, "Tea 
Cracker") so that now when she goes home her 
relatives say she speaks Maori "like a Pakeha". Her 
comment was that the locals only laugh at people who 
speak Maori or pronounce words properly because they 
are don' t like being reminded that they themselves no 
longer speak Maori correctly. 
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Even people who could still speak Maori fluently had 

difficulty in finding others to converse with in 
Maori. Few people were able to speak Maori in the 

community unless it was with relatives or on the 
marae. Even some married couples who were both fluent 

in Maori often preferred talking in English "for 
convenience" and only used Maori if they "didn ' t want 

the kids to know what was going on". Others said they 

never spoke Maori to young people but only to elders. 

There was no doubt, however, that the importance of 

knowing English still loomed large in some parents 

minds. Although a number of people stated Maori as 
their preference for conversations, English was often 

preferred for "convenience" and as one man said, he 
prefers to read and write in English "because that's 

the language your cheque book is written in". 
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Conclusion 

At the t~me of the survey, knowledge 
lang~age in these Waikohu communities of the Maori 

c~nfined to adults and kaumatua. Many ~;st~~~~ :~~h 

~t:f~pe~~ and u~der~tand ~aori were finding it 

of o~~~r fi~e~~i~~=~:e~:e1~ ~~ility duet~ the lack 
cases d t e area and in some 
the l ue o the ridicule of others less fluent in 

. anguage. Nevertheless, the Maori lan u 
remained an important part of lif f gage 
those people we interviewed e or a number of 
concerned that so f · · Many people were clearly 
understand M . ew young people could speak or 

aori, and the teaching of the l i· n 
schools was strongl anguage 
kaumatua, includingyt~~~~o~~~d by manly parent7 and 
their best t were a ready doing 

o pass some knowledge onto their children 
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and mokopuna. These would certainly have been 
encouraged by more recent developments, such as the 
kohanga reo movement, greater opportunities for 
bilingual education, and moves for more Maori in 
radio and television. 
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This report was prepared by: 

Paula Martin 
( Ngai Tahu/Rangitane) 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 

The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 

written under modern conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 

Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in -additional communities will be 
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979) . 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 

households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed, 
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 

the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 

(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 

studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 
language and Maori speakers- for example, the legal status of Maori in New Zealand . 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 
provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 

compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 

community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty­

first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 

Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P.O. Box 3237, 

Wellington. 
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